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AHHoOTanus: B coBpeMeHHOM MHpe S5KOHOMHYECKas IEATEIbHOCTD B LIEJIOM, U (DHHAHCOBAs
B YaCTHOCTH, UTPAIOT OOJIbIIIOE 3HAYEeHUE. M3yueHre TepMIUHOIOTHU (OHIOBOTO PBIHKA, KOTOPBIH
BCET/Ia OCTAaBAJICS JOCTATOYHO 3aKPHITHIM, a B MOCIEAHES BpeMsl TIPOHUKAET aKTUBHEE B HAITy
KU3Hb Yepe3 CPEACTBA MACCOBOI MH(OPMAILMHK, CTAHOBUTCS HEOOXOMMMBIM IS TOTO, YTOOBI
OPUEHTHPOBATHCS B MOTOKE BAXKHOW MH()OPMAIIK M CTaTh YCHEIIHBIM UTPOKOM Ha (PUHAHCOBOM
PBIHKE.

[lenb cTaTby — MPOCIEUTD MOSBICHUE U Pa3BUTHE OUPIKEBOH JICKCHKH 3a TIOCTISHIE eCs-
tuetus. [loctaBnenHas 1enb npeanoIaraeT pelieHne CIeayoIX 3a1a4; yTOYHUTD TPOUCXOK-
JICHUE TEPMHUHOB (JOH/IOBOTO PHIHKA M BBISBUTH CHCTEMHBIEC OTHOIICHHS B OMPKEBOM JICKCUKOHE.
B pamkax manHOTO HMCCienoBaHus ObLT MPOBEIEH aHAIN3 OCHOBHBIX CIIOCOOOB TEPMUHOOOpa30-
BAaHMS B MCIIAHCKOM s3bIKe (POHIOBOrO phIiHKA. bupskeBoil s3bIk HE pacmonaraeT 0coObIMU Me-
TOJIAMHU CO3JaHUSI KOHKPETHBIX TEPMUHOB. AHaIN3 (DOHIOBBIX TEPMUHOB MOKA3aJl, YTO OHpPIKeE-
Basl JIEKCUKA SIBIAETCSA THOPUIOM TEPMUHOB, 3aMMCTBOBAHHBIX M3 JAPYTUX CIEIUATBHBIX S3bIKOB
(mpodeccHOHATBEHOTO JKaproHa SKOHOMUYECKOH, GUHAHCOBOI M TOPrOBOIi IEATENLHOCTH), CTaH-
JapTHOTO S13bIKA ¥ MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB. TONBKO €CITH CIIOBO U3 OOIIETO S3bIKA HCTIONB3YETCS B
OMpPKEBOM JIMCKYpPCe, BCTYIAIOT B CHITy CEMAHTHYECKHE U AETyKTHBHbIE 0COOCHHOCTH, KOTOpHIE
MO3BOJISIFOT MHTEPIPETUPOBATH €r0 Hanboee MpaBUIIbHBIM 00pa3oM. YCTHBIN XapakTep Oupike-
BOTO JICKCHKOHA OTPEJIEIISIET €r0 3aBUCHMOCTD OT SKCTPATUHTBUCTUYECKHX (PAKTOPOB.

KiroueBble cjioBa: TepMUH, TEPMUHOIIOTHS, OMpKa, TEPMUHOOOpAa30BaHUEe, OMpKEBAst JIeK-
CHKa, JIEKCHKOH TPEHIepOB.
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1. BBEAEHUE

UpiKa IpeJcTaeT nepe HOCTOPOHHUM B3IVIAZ0M Kak JIesITeIbHOCTb, B KOTOPOM TpyIIa JIto-
JIeH, BRIKPUKUBAS M TOJKASICh, MTBITAETCS OCYIECTBUTH CBOM CIIEIKH Ha phiHKe. Ha Oupike
BCE (PMHAHCOBBIE OTEPAIMU COBEPIIAIOTCSA B yCTHOU (hopme, Oe3 HeoOXOIUMOCTH B HEME/I-
JIEHHOM JIOKyMEHTapHOM O(OpPMIEHHH, KOTOPOE TapaHTUPOBAIO Obl 3aKOHHOCTb CHAENKU. JTOT
MHUD Bcera ObLT JOBOJIBHO 3aKPHITHIM. BOT movueMy HeyIMBUTENBHO, YTO A3BIK (DOHIOBOTO PhIHKA
TJIOXO U3BECTEH JIFOISM, KOTOPBIE HE SBISFOTCS CIIEIUATMCTaMH B TAHHOW 00JIaCTH.
AKTyanpHOCTb HCCIIEIOBAHMS CBSA3aHA C TEM, YTO B MOCIIETHEE BPEMS S3bIK OMPIKU TIPOHUKAET
B HaIly KU3Hb BCE Yallle Yepe3 CPeICTBa MacCOBOM HH(popMaIun (0COOEHHO TEYaTHyIo peccy),
MOCKOJIbKY MHOTHME 3KOHOMHYECKHE MPOLECChl, 0COOEHHO (PMHAHCOBbBIE, TECHO CBSA3aHbI C OHp-
’KEBOH JeATeNbHOCTHI0. KpoMe Toro, MHOTHE TTOTYYWIH AOCTYI K MHBECTUIIMOHHBIM OTIEpaIvsIM
U TIBITAIOTCA 3apaboTaTh AEHBIH B 3TOM cektope. Ho mepen nmuiamu, mposBIsSIONMMEI HHTEPEC K
(OHI0BOMY PBIHKY, BCTAET MPEMATCTBUE: TaK HA3bIBAEMbIi1 OMPIKEBOM KAPTOH, TPEACTABISIONIUI
co00l HEe YTO MHOE, KaK HAa0Op BBIPAKEHUH, BOSHUKAIOIINX B PE3YyJbTare pa3BUTUS OMPKEBON
’KU3HH, BIUSHUS JPYTUX SA3BIKOB (OCOOCHHO aHTIMHCKOTO) M, B KOHIIE KOHIIOB, H30JIMPOBAHHO-
¢t mo0oii ipodeccuu ot odmecTBa. Llenpro HACTOAIIETO HCCIIeIOBAHUS SIBISICTCS OTPEACTCHIE
crieruuKu 00pa3oBaHMsT OMPIKEBBIX TEPMUHOB. [IJIs1 TOCTIKEHUS STOH 1€ ObLIIM MOCTABIICHBI
CHEIYIOLINE 3a/1aUH:
(1) ompenenuth crienMpUKy TEPMUHOIOTUU (DOHIOBOTO PHIHKA;
(2) BBIIBHTH OCHOBHBIE CIIOCOOBI TEPMHUHOOOPA30BAHNUS B SI3BIKE OMPIKH;
(3) cpaBHUTH (DYHKITMOHUPOBAHKE OTHOTO ¥ TOTO YK€ TEPMHUHA B Pa3HBIX TEPMHUHOCUCTEMAX, A
TaK’kKe B OOLIETUTEPATYPHOM SI3BIKE.

2. MATEPHUAJIBI U METObI

B nanHoii pabote 3a/1elicTBOBaHbI CIEAYIOLINE JIMHIBUCTUUECKUE METO/Ibl: CEMaHTUUECKUIT
aHaITN3, KOHTEKCTYaJIbHbINA aHAJN3, @ TAKXKE IEMEHTHl KOTHUTUBHOTO aHamn3a. Marepuaiom uc-
CIIeIOBAaHMS OCTY)KIITH CTaThU U3 MCTIAHCKUX Meproandeckux m3nanuit: £l Pais, ABC, Negocios.
Teopernueckyio 6a3y uccine[oBaHNs COCTABIIN TPY/bl OTEYECTBEHHBIX UCCIIEI0OBaTeNel B 00a-
CTU TEpPMHUHOBe/IeHUs, TakuX Kak A.A. bparuna [bparuna, 1973], M.H. Bonoauna [Bononuna,
2000], A.B. Cynepanckas [Cynepanckas, [logonbckas, Bacunbsesa, 2012], B KOTOpbIX paccMarpu-
BaeTcs crenuprKa NOHATHS «TEPMUH)), AHATU3UPYIOTCS 0COOCHHOCTH TEPMHUHOCHCTEMBI,  TAKKE
OCHOBHBIE CIIOCOOBI TEPMUHOOOPA30BAHUSL.

3. PE3VJIBTATBI U TUCKYCCHUSA

HNudopmarus o pOHIOBOM PHIHKE TTOJHA aHTIMIIU3MOB M TEXHUIIU3MOB, KOTOPHIMU MaJICHb-
KU MHBECTOP JIOJDKEH BJIAJETh, YTOOBI YCHENIHO AEHCTBOBATh HA (DOHOBOM PHIHKE U B IEJIOM
OPUEHTUPOBATHCS B MUPOBOM SKOHOMUYECKOM KOHBIOHKTYPE.

SI3b1K (hOHIOBOTO PBHIHKA - 3TO HE YCTHAS MPE3SHTAINS, KOTOPOH COMPOBOXKAACTCS MU JIOTION-
HSETCS MUChMEHHBIM OTYEeT. DTO HE JIEKIHs, MPOYUTAHHAS TPYIIE KIUEHTOB WM (PUHAHCOBBIX
aHanuTukoB [JleBuenko, Tarapuukosa, 2017, ¢. 23]. 310 eMUHCTBEHHAs BO3MOXHOCThH OCYIIECT-
BIISITH CHEIHATN3UPOBAHHYIO TIPOPECCHOHABHYIO JESITENBHOCTh. bombIias 4acTh MUChMEHHBIX
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MaTepuaoB SBISIETCS PE3yIbTaTOM padOThl CAaMBIX PAa3HBIX CIHEIMANUCTOB, TAaKMX Kak (puHaH-
COBBIC AHAJMTUKH M AKOHOMHUCTHI, KYPHAIUCTHI, CTEIHANM3UPYIOMUecs Ha (PUHAHCOBOW MU
MOJIUTUYECKON TeMaTHke, paboTarolue Kak B MMEYaTHBIX U3aHUSX, TaK U B HH()OPMALMOHHBIX
areHtcTBax (Efe, Reuter, CNN) unu B 5IEKTPOHHBIX M3AaHUSX U T.A. Bce 9T ucTOYHMKM mpen-
JararoT OpoKepy OTpOMHOE KOMMYECTBO MH(OpPMAIUH, KOTOpas HE OTHOCUTCS HEMOCPEICTBEH-
HO K ero npodeccuoHanbHON NeITeNbHOCTH. TakuM 00pa3oM, MbI JOJKHBI PaCCMaTPUBATH S3bIK
Y4YaCTHUKOB (DOHIOBOTO pbIHKA Kak CreruanusupoBaHnyio Gopmy peun [Cynepanckas, 2012,
c. 89], koTopas UCNoNb3yeT Kak OOIIyI0 JIEKCUKY, TaK M 3aUMCTBYET U3 CIELUATM3UPOBAHHBIX
SA3BIKOB.

BupskeBoii sI3bIK HE pacroiaraeT 0COOBIMI METOIAMH CO3/IaHUS KOHKPETHBIX TepMUHOB [Bo-
noauua, 2000, c. 67]. bupxeBas jekcuka sBISeTCs THOPHIOM TEPMUHOB, 3aMMCTBOBAHHBIX U3
APYTUX CTENUATbHBIX S3BIKOB (MPO(ECCHOHANBHOTO KAaproHa SKOHOMHYECKOW, (UHAHCOBOH U
TOPIrOBOM JEATENBHOCTH), CTAHAAPTHOIO S3bIKA U MHOCTPAaHHBIX s3bIKOB. [Io MHeHut0 E.B. Po-
3€Ha, TOJIBKO €CIIM CJIO0BO M3 OOLIEro S3bIKa UCIONB3YeTCs B OUP)KEBOM AUCKYpCe, BCTYMAlOT B
CUJTy CEMaHTHYECKHE U IeTYKTUBHbIE 0COOCHHOCTHU, KOTOPBIE MO3BOJIAIOT HHTEPIPETUPOBATH €TI0
HauOonee npaBuibHBIM 00pa3om [Posen, 1991, c. 102].

bupskeBoii S3bIK 3aMMCTBYET M3 OOILIEIUTEPATYPHOTO SI3bIKa, @ TAKKE U3 JPYTUX CIEIHANb-
HBIX TIOIbA3BIKOB U AP0, T€ TEPMUHBI, KOTOPbIE CEMAHTHYECKH aIallITUPYIOTCS K HOMUHATHBHBIM
norpebHoctam [Jlonarun, 1973, c. 78]. Takum o6pa3om, Ha OHpsKe Mbl HE HAXOAUM OOBIYHOM TEH-
JEHLUH K CO3/IaHUI0 CIELMAIBHBIX TEPMUHOB ISl UCKIIIOUUTEILHOTO UCHOJIB30BAHMS B paMKax
TOW WJIM WHOW HAyYHOW JIMCUIMILIMHBI WJIM TEXHUYECKOU JEATEIbHOCTH, BHE KOTOPOW OHM OBLIH
Ob1 umieHsl cMbicia. Kak otmedaer A.A. bparuna, B ciydae OupskeBoii TEPMUHOIOTUH TPABUITh-
Hee ObUIO OBl TOBOPUTH O “CrielMabHOM 3HAYE€HUH TeX Wiu uHbIX cioB [bparuna, 1973, c. 112].
CrnoBapHblii 3anac GopMUpPOBAJICS U3 CIOB OOIIETO A3bIKa, KOTOPhIE MPHOOPETH HOBOE 3HAUYCHHE,
HE COBIAJIAIONIEE C er0 OOIETPUHATHIM 3HAYCHUEM.

OcHoBHO# c110c00 00pa3oBaHUs OUPIKEBO JTEKCUKU — CEMAaHTHYECKHIA: OPOKEp 3aUMCTBYET
CMBICITBI M3 OOIIETO A3bIKA U aJAlTUPYET UX COAEPKAaHHUE K CPe/ie U KOMMYHUKATHBHBIM MOTPEO-
HOCTSIM CBO€I1 KOHKPETHON pabOThI; 0OBIYHO JOCTATOYHO MPOCTOTO CYKEHHS COACPKAHUSL: TTIarol
fomar B UCTIAHCKOM $I3bIke 0003HA4aeT KOHKPETHOE NEHCTBUE Opamb akyuu, obiueayuu, eauwo-
my... (kynums). Vicrionb30BaHUe 3TOTO IVIaronia, Hapsay ¢ JpyruM, Oonee MOAXOMALINM, TaKUM
KakK Kynumo, IMEET HeTMHTBUCTHYECKoe oObsicHenue. Korya Ha Oupike Bce CAETKH 3aKIIH04alnucCh
MCKIIIOYUTENHHO B YCTHOU popme, Opokep IoKeH ObLT MPHCYTCTBOBATH B OMPIKEBOM 3alie, KpH-
YaTh W pa3MaxuBaTh Oymaramu, Tie ObUIM 3amucaHbl Bce mo3uiun. [Ipu mokymke oH «Opam» u3
PYK TIOCpeHuKa Oymary, uTo opMaibHO 03HAYaIo MOKYIKy. Briocieactsun 6pokepamu, pabota-
IOIMMH Ha 3JIEKTPOHHOM PbIHKE, OBbLI OCYIIECTBIEH METOHUMUYECKUHA TIEPEHOC 3HAYEHHSI CII0BA
Opamb NCKIIFOYUTENBHO Ha aKT MOKYTIKH.

B OupkeBoii TeKCHKe CEMaHTUYECKHUN CTIOCO0 TEPMUHOOOPAa30BaHUS B OCHOBHOM OCYIIECT-
BJISIETCS C OMOILBIO CIIEAYIOUIMX MEXaHM3MOB:

A. CyxeHHe 3HaUYeHUS: CTaHIAPTHOE 3HAYE€HHE CJIOBA, 3aMMCTBOBAHHOTO U3 OOILIETO SI3bIKa,
OrPaHUYMBAETCS CIELUATH3UPOBAHHBIM ONMCAHUEM WM 0003HaYeHHEM. B HEKOTOpPBIX ciyyasx,
B pe3yJbTare Mmoj00HOT0 3aMMCTBOBAHUS, 3HAYECHHE CII0BA U3MEHSETCS M CTAHOBUTCS TTOJTHOCTHIO
OTJIMYHBIM OT EPBOHAYAIBHOIO 3HAYEHHUS.

b. Meradopuzanus: meradopa SBISETCS MIMPOKO UCTIONB3YEMBIM M NMPOLYKTUBHBIM PECyp-
COM 714 JIeKcuKH (DOHIOBOTO peiHKA. MeTadopa MpeBOCXOAHO aganTHPyeTcss K KOMMYHHUKATHB-
HBIM TIOTPEOHOCTSIM OUPIKEBOM IEITETHHOCTH, MOCKOJIBKY aHAJIOTUS CIIOCOOCTBYET (hOPMYIHPOB-
Ke 1 000CHOBAHUIO PacCyXJEHUH, B TO K€ BpeMsI IOMOraeT c/ieaTh peub 0os1ee JaKOHUYHOM.
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OdeHb APKUM TPUMEPOM META(hOPUUECKOTO MEPEOCMBICICHUS SBISETCS TEPMUH burbuja
(ny3v1pw), 0003HAYAIOMINI UCKYCCTBEHHBIN MOABEM BCeX (DMHAHCOBBIX PHIHKOB WJIM KOHKPETHOTO
CEeKTOpa, KOTOPBIH MOXKET U YacTO MPHUBOAUT K PE3KOMY M 3HAYUTEIbHOMY TajeHut0. CXOICTBO
SIBHO TMOJKPEIUISETCS M300paKEeHHMEM — MBUIBHBIM My3bIPEM, KOTOPBIH MOXKET JIOTHYTh TPH Ma-
neieM KoHTakTe. Takum o0pa3zom, MeTadopa pacumpsieT 3Ha4eHHE TEPMUHOB, YCTaHABINBACT
CBSI3U MKy HOBBIMH 3HAUCHUSIMH U TIPUBOIUT K MOSIBJICHUIO HOBBIX 3HAYEHHH, KOTOPbIE CO3J1a-
10T HOBBIE 00Pa3bl M KOHHOTAIHH.

Haubornee pacnpocTpaHeHHBIM BHIOM MeTa(ophl SBISETCS ONUIETBOPEHHE, TOCKOIBKY OHO
MO3BOJISIET HAM TOHSTH JIyUIle OKPY)KAFOIIMH MHUpP ¢ TOYKH 3PEHHS YEIOBEUSCKUX MOTHBALUN U
cBoiictB [Kapa-Myp3a, 2003, c. 368]. DTOT pecypc 0coOOSHHO IM0Ie3€H B S3bIKE OMPIKH, T7IE TPe00-
JNajatoT abCTpakTHbIC MOHATHUS (UPPBI, MHACKCH, TpaQuKd, KOTUPOBKYU U T. 11.). IX moHMMaHue
o0yer4aeTcs Ha OCHOBE HaIIeT0 COOCTBEHHOTO OMBITA. JIDOOTIBITHBIM CITydaeM SIBISCTCS TEPMHUH
parqué, KOTopblii 0003HaYaeT HACMuUI Nod B TIOMEIICHUH (JJBOMHAS METOHUMHS), T€ MPOXOMIAT
TOpPru. Y 3TOTO TEPMHHA HET KOHKYPEHTOB, XOTSl MHOTJIA UCIIONB3YETCS CIIOBO COFFOS B TOM XKE
CMBICIIE.

Od4eHb 4acTo 00BEKTY JACTCS Ha3BaHUE €r0 MECTa MPOUCXOXKICHHS WM MECTOIONOKEHHUS.
Jlnst 0603nauerns Hpto-Mopkcekoii i JIOHTOHCKOH (OHIOBON GHPIKH HCIIONB3YIOTCS TAKHE T10-
HaTus, Kak Yourn-Cmpum wima Cumu. Yacto roBopaT o la bajada de Nueva York (Hoto-tiopkckom
naoenuu).

B. MeToHUMHES: 3TO €I1Ie OMH U3 PacIpOCTPAHSHHBIX PECYPCOB 00pa30BaHus OMPIKEBBIX TEP-
MHHOB, TIPEICTABIISAET COOO0 MEPeHOC HAMMEHOBAHHMS C OJHOTO MPEIMeTa Ha JPYroil Ha OCHOBE
CMEXHOCTH. Tako¥ MmepeHOC CTaHOBUTCS BOSMOXKHBIM Onarofapsi aHajaorud. CXOICTBO MOXKET
OBITh CBSI3aHO ¢ (POPMOIA, TO €CTh OCHOBBIBATHCSA Ha “Tpaduueckoil” umutaiuu (dientes de sierra,
horquilla, karaoke, pecera...), ¢ TuTIOM neiictBus (rebotar, acumular, absorcion, cuidar...), ¢ opu-
SHTaIMeH B MPOCTPaHCTBE (techo, suelo, baja, arriba, parqué, caer...) Wi OpueHTAIIUEH BO BpeE-
MEHHU (apertura, cierre, preapertura, ciclos, futuros...) M T. 1.

DTOT MEXaHHU3M, XOTS M OIMPACTCS HA AaHAJIOTHIO, HE ABISETCS MeTadOpoid, MOCKOIbKY FOBO-
PAIIUI HE CTPEMUTCS OOBSICHUTH OJTHO TMOHATHUE 32 CUET APYTOTO, C KOTOPHIM OH UMEET CXOICTBO, a
3aMMCTBYET BCE MJIM YaCTh M3BECTHOTO 3HAYCHHMS U CO3IAET HOBOE MOHATHE. YacTo MCIOIb3yeMble
B [TOBCETHEBHOM $I3BIKE TJIATOJIBI, TAKKE KaK caer (nadenue komupoeok), tomar (Kynumw), soltar
(npooamv), poner (pazmecmumn), hacer (3axkpbimsv cOenKy), COXPAHAIOT CBOE 00BIYHOE 3HAUCHUE,
KOTJIa OHH MICTIOJTB3YIOTCSI B OMPIKEBON TEPMUHOJIOTHH.

Hapsny ¢ sTuMu mpumepamu y Hac e€CTh APYTHe, B KOTOPBIX MEPEXOJ CIIOBA U3 CTAHIApPT-
HOTO f3bIKa B CIEIMANM3MPOBAHHBIA BEAET K M3MCHCHHUIO 3HA4YeHHs. Takoe M3MCHCHHE 3Ha-
YEHHS MOXKHO HaOJIoIaTh Ha MPUMEPE CIIoBa accion. DTa (QyHKIMS MPUBETIa K TOMY, YTO JaH-
HBI TEPMHUH WCHOJIb3YETCS CIICIUATMCTaMi (DOHIOBOTO PHIHKA TOJBKO B TOM 3HAYCHUH,
KOTOpPOE HEOOXOIMMO B paMKax CIENUaTbHOTO f3bIKa WX MPO(ECCHOHANBHOW IEATEIbHOCTH.
Takum 00pa3zom, TEPMUH accion SBISETCS MPOTYKTOM MPOIIEcca 3HAYUTEIBHOTO CYKEHHUS 3Ha-
YEHHS, KOTOPOE TPHBENIO K YHUBEPCAIBHOCTH CJIOBA, B3SATOr0 M3 OOMIEro s3bika. B HacTos-
mee BpeMs 3HAYCHHWE CIOBa accion (axkyus) 3alMHMCaHO B OONIMX CIIOBapsAX Kak CTaHAApTHOE
3HAYCHHE.

Yto KacaeTcs BIMSHMS aHIIMHCKOTO S3bIKA, TO BaXKHO YUUTBIBATh PACTYIIYIO [TT00ATH3AIINIO
(OHIOBOTO phIHKA OJ1aroaps Pa3BUTHIO CUCTEMBI AIEKTPOHHBIX TOPTOB, KOTOPAs O3BOJIMIIA COC-
JIMHUTH BCE MUPOBBIC OUPXKU U TEM CaMbIM C(OPMHUPOBATH €IUHBIN KPYIHBINA PHIHOK, HA KOTOPOM
BCE MMPEHMYIIECTBEHHO 00MIAIOTCS Ha aHIMiickoM si3bike [Conranuk, 1996]. Kpome Toro, Bemy-
IIUe aHIIoA3bIYHbIe cTpaHbl — AHMMA U CoequHeHHbIe LIITaThl — COXpaHUIM YKOHOMHYECKOE
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MPEBOCXOJICTBO HAJl OCTAJTbHBIMU CTPAHAMH, B TOM YHCIIE 9TO KacaeTcs M (OHIOBBIX PHIHKOB. Ta-
KM 00pa3oM, HEYJUBUTEIIBHO, YTO OOJBIINHCTBO (PUHAHCOBBIX MIPOYKTOB, ()OHIOBBIX MHAEKCOB,
METOJIOB TEXHUUECKOT0 aHanu3a (rpa)ukoB), OTUETOB U aHAIM3A PhIHKA UCIOIb3YIOT AaHIIMICKHUIMA
A3BIK B KAUECTBE UCXOIHOTO S3BIKA.

Omna n3 mpobneM aHTIMHACKON TEPMUHOJIOTHU 3aKJII0YaeTCs B TOM, YTO OHA OTpaxkaeT (hu-
HAHCOBBIE pealnl AMEPUKAHCKMX M AHTIMHACKUX OMpsK. 3a4acTyl0 TaKUM TOHATHUSAM TPYIHO
HaWTH aKaJIeMUYEeCKUil MepeBOl M MPHUXOAUTCS COMNIAIIATHCS HA HEO(UIMANbHBIN KOHCEHCYC-
HBIN TIEPEeBOJI, TMPEIOKEHHBIN MpodeccroHaTaMu, TOBOPAIIMMH Ha aHIIUHCKOM U HCHAHCKOM
S3BIKAX.

Yto Kacaercs aHIIMIIM3MOB, TO 3[€Ch MPOCIEKUBACTCS CIEAYIOMAs 3aKOHOMEPHOCTh: HC-
I0JIb30BaHME HHOCTPAHHOTO TEPMUHA IIPEANIOUTHTENBLHEE €ro nepeBosa [Bacuibesa, 1982, c. 80].
Onna U3 MPUYMH ATOTO SABJEHUS — COIMATBbHO-IKOHOMHYECKAss. ITO TaKkKe MO3BOJISIET MOHATD,
MOYeMy MCIIAaHOTOBOPSIINM CTICIIMATICT CKIOHSIETCS K MeTadope WM METOHUMUHM TIPH CO3aHUH
OUpKeBOM TEPMUHOJIOTHH: UMEHHO 3TH CHOCOOBI TEPMUHOOOPA30BAHUS TO3BOJSIOT CO3aBaTh
TOYHBIE TEPMHHBI, KOTOpPbIE MOIIIM Obl 0003HAYaTh CIOXKHBIE ONEpaluu: maquillar unu picotear.
JlpyrumM BasKHBIM acCIEKTOM SIBJIAETCS CKIIOHHOCTb TOBOPSIIIETO KOMHUPOBATh MM 1Al TUPOBATh U3
AHTIIMICKOTO SI3BIKA CIIOCOOBI 00pa30BaHMs JAHHBIX TEPMHHOB: MeTadopuszamuto (bear market,
bigbang), merorumuto (blue chip), abopeBuanuto (NYSE) u T. 1.

OnHako KOMMYHUKALMOHHAS TIOTPEOHOCTh TOBOPSAILMX, B JAHHOM KOHKPETHOM ClIy4ae ucra-
HOSI3BIYHBIX, & TAKKE CTUIMCTHYECKHE 0COOEHHOCTH MOCTOSHHO 3aCTaBIAIOT aJalTHPOBATh UHO-
CTpaHHbIN TEPMHUH (3aMMCTBOBAaHHUE WM KaJbKy) K crienuduke MecTHOro si3bika [bparuna, 1973,
c. 120]. [ToaToMy HEe CTpaHHO, YTO TaKue CJIOBA, Kak bear market (medeedcuii pbiHOK), UMETH
HEeOOMBIIIOM yerex cpein ucnaHckux OpokepoB. Ciiyyan 3aMMCTBOBAHUS B sI3bIKE OUPIKU J0CTa-
TOYHO PEIKH, TOPa3Io Yalle BCTpeyaeTcsi OyKBaubHbIN nepeBos (kaibka). [IpuBenem HekoTopbie
U3 MHOTHUX 3apETUCTPUPOBAHHBIX IPUMEPOB: dinero caliente (hot money), futuros (futures), suelo
(floor) u 1. 1.

B HekoTOphIX cilyyasx B MCHAHCKOM S3bIKE MPUXKUBAIOTCS 00€ (OpPMBI: KaK KaJbKH, TaK U
VICXOJIHBIA TEPMHH, IIPH 5TOM Yalle B 00MXO0/e UCHONb3yeTCsl MHOCTPAaHHBIA TEPMUH. JTO OTHO-
cutcs K insider trading (ucnonvzosanue uncaioepckol ungopmayuu), management (ynpagnenue
Komnauuetl), crash (nadenue) u T. 1. OTACTBHO CIIEYET YIIOMSIHYTh CJIOBA, KOTOPBIE OMPEACIISIOT
¥ T03BOJISIIOT U depeHpoBarh pa3inyHble TUIIBI OpokepoB. X mepeBoj Ha MCTIAaHCKUM S3bIK
BBI3BIBACT JIOTIOJHUTENBHYIO CIOKHOCTD: dealer, trader, sale.

bomnpmmacTBO yuenbix KoponeBckoii akageMun sS3bIka HE COTTIACHBI C TEM, YTO CYIIECTBYIOT
(rHAHCOBBIE TEPMUHBI HA AHTTIMHCKOM SI3bIKE, KOTOPHIM HEBO3MOKHO HAWTU HKBUBAJICHTHI B UC-
MIAHCKOM SI3BIKE.

3apyOexHbie uccnenorarenu-ucnanuctsl XK. A. benbir [Belz, 2002], I1. A. ne Mupanna u
X. Iono [De Miranda & Polo, 2002] oTMeuarot, 4To HEONIOTU3MOB B OMPKEBON TEPMHUHOIOTHU
HeMHOT0. OTHUM U3 TPUMEPOB SIBIACTCS TEPMUH fidelizar, KOTOPBIA HEAaBHO MEPEIIeN B OO
CIIOBAPHBIH 3arac, Mpex/ie BCero, 0aroJaps ero UCIoib30BaHUIO B CPEACTBAX MACCOBOM HH(OP-
MalluH.

SI3bIk OMpIKH, KaK U OOUIETUTEPATYPHBIH SI3BIK, HE OCTAETCSI B CTOPOHE OT BIUSIHUS Pa3JIny-
HBIX MOBS3BIKOB, KOTOPBIE JIETKO MPOHUKAIOT B HETO, TAKMX KaK MOJIOICKHBIN CIEHT MM HEHOP-
MmaruBHas sekcuka [Ilomnos, 1996, c. 71]. Hexoropble TepMUHBI aproTHYECKOI0 MM MapruHallb-
HOTO TIPOUCXOXKICHUS OBUTH JIETKO MHTETPUPOBAHBI B JIEKCUKOH OMPIKH, UICANBHO aIaNlTHPYICh
K KOMMYHHUKaTHBHBIM MOTPEOHOCTSIM M 3aOJTHSISL BAKYYM, KOTOPBIH TPYITHO 3aMOJHUTH TEXHUYE-
CKHMH WJIH CTICIUATN3UPOBAHHBIMHU BBIPAKECHUSIMHU.
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Bpokep MokeT 6e30r0BOpPOYHO 3aMEHHUTH comprar Ha pillar. Mbl TioJlaraem, 4to YCTHBIN Xa-
pakTep OMPIKEBOTO SI3bIKA MO3BOJISIET CIIOBAM W3 PAa3TOBOPHOTO SI3BIKA 3aKPEIUISATHCS B JICKCHUKE
OpoKepoB.

4. 3AKUIIOYEHUE

B pe3synbTare JaHHOTO MCCIEI0BAHUS aBTOP MPUXOAUT K CIEAYIOIIMM BbIBOJAM.

BupxeBoil A3bIK He pacnonaraeT 0cOOBIMU METOJAMHU CO3/IaHUS KOHKPETHBIX TEPMUHOB. 3a-
BHCHMOCTb JIEKCHKOHA OT SKCTPAJIUHIBUCTHUECKUX (DAKTOPOB SIBIAECTCS HEU30EKHBIM CIECACTBHU-
€M €ro MCKIIOUUTENbHO YCTHOro Xapakrepa. OTCYTCTBUE MUCbMEHHBIX OMPIKEBBIX JOKYMEHTOB
HE T103BOJISIET YCTAHOBUTH B KAUECTBE HOPMBbI HCII0JIb3YEMbIE TEPMUHBI. XOTS CYIIECTBYET MHOIO
(MKCHPOBAHHBIX TEPMUHOB, TAKUX KaK, HAIPUMEP, accionista, empresa, corretaje; MOXXHO TaKkKe
BCTPETUTh T€ TEPMUHBI, TIEPEBOJ KOTOPHIX 0€3 KOHTEKCTa MPEACTABIACTCS HEBO3MOKHBIM: hono
basura, ir contra el mercado...

JloCTaTOuHO TPYAHO OAHO3HAYHO ONPEEINTh MPAHULIBI PA3IMYHbIX HCTOYHUKOB, U3 KOTOPBIX
3aUMCTBYETCsl OUpiKeBasl JIEeKCHKa, MOCKOJIbKY B A3bIKE (DOHIOBOTO PHIHKA CMEIIMBAIOTCS U CO-
CYLIECTBYIOT TEPMUHBI PA3THMYHOTO MPOUCXOKICHHS, BKIIIOYAs CI0BA U3 MOJIOJICKHOTO CJIEHTa,
MHUpa KOPPH/bl WK UTPOBOTO CJIEHTA.

B m000M ciiydae nosiBiIeHHE HOBBIX TEPMUHOB HE JOJKHO BBI3BIBATH TpyIHOCTEN. JlaHHas
JIeKCHKa J0JKHA 000ramarh JeKCHKOH TOBOPAIIHX, TOCKOIBKY 3TO TIO3BOJIMT UM XOPOIIO MOHU-
MaTh MPOUCXO/SIINE COOBITHS U 3((HEKTUBHO y4aCTBOBATh B HUX.
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Abstract: In the modern world, economic activity in general and financial activity in particu-
lar play an important role. The study of the stock market terminology, which has always remained
quite closed, and has recently started to penetrate into our lives more actively through the media,
proves necessary for those who need to navigate the flow of essential information and become a
successful player in the financial market.

The purpose of the article is to trace the emergence and development of stock exchange vo-
cabulary over the past decades. The goal is to solve the following tasks: to clarify the origin of
the stock market terms and to identify the systemic relations in the exchange lexicon. The paper
analyzes the main ways of term formation in the Spanish language of the stock market. The stock
exchange language does not have special methods for creating specific terms. The analysis of
stock terms shows that the stock exchange vocabulary is a hybrid of terms borrowed from other
special languages (professional jargon of economic, financial and trading activities), standard
language and foreign languages. A word from general language, used in the stock exchange dis-
course, can be interpreted in the right way only when the semantic and deductive features are
taken into account. The oral nature of the stock exchange lexicon determines its dependence on
extralinguistic factors.

Key words: term, terminology, stock exchange, term formation, stock exchange vocabulary,
trading terminology.
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